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Banat Bulgarian

1

00:00:13,080 --> 00:00:13,880
Palk'énski.

2
00:00:14,200 --> 00:00:15,080
- Palk'énsk'.

3
00:00:15,160 --> 00:00:15,800
- Gdéska-Faska!

4
00:00:16,040 --> 00:00:21,640
- Géskato si-j pravle gnezd gore na ind daérvu,

5

00:00:21,760 --> 00:00:26,160

nakrdj ditu-j imalu ind ranga-uds, dole udd, pa-j
imalu derva,

6
00:00:26,360 --> 00:00:28,240
pa ta si-j napravle gnezdoét gore.

7
00:00:28,480 --> 00:00:29,560
A, le tuj vaje --,

8
00:00:29,600 --> 00:00:31,840
pa le ta ny moj de se vazkac, da snysi gore!

9
00:00:31,880 --> 00:00:35,720

Bmo le ()u prikeskete-j mdgslu set de se, do se
trif.

10

English translation

1

00:00:13,080 --> 00:00:13,880
In Paulician.

2
00:00:14,200 --> 00:00:15,080
- Paulician.

3
00:00:15,160 --> 00:00:15,800
- Gasca-Fascal!

4
00:00:16,040 --> 00:00:21,640
- The goose was making her nest up in a tree,

5
00:00:21,760 --> 00:00:26,160

alongside a river. Below under the trees there
was water.

6
00:00:26,360 --> 00:00:28,240
So she made her nest at the top.

7
00:00:28,480 --> 00:00:29,560
And again --,

8
00:00:29,600 --> 00:00:31,840
she can't reach that high to lay her eggs up there!

9

00:00:31,880 --> 00:00:35,720
But, like in a story, everything could happen,

10
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00:00:36,200 --> 00:00:41,400
lj snils, si-j nepravls tuj. Pa kat kakd se-j triflu?

11
00:00:42,080 --> 00:00:49,360
Pa lesyceta ij dusla, ajd valk's ij dusdl, ps ubazde:

12
00:00:49,520 --> 00:00:52,920
<Gask-Foask, zo-m dadis in6 patence?

13
00:00:53,640 --> 00:00:56,440
Bku ne-m dadi§, zo mrédna s upaskats,

14
00:00:57,760 --> 00:00:59,200
zo mrédna s upaskaete,

15
00:00:59,640 --> 00:01:01,680
pa za ubijs i tibe i patencetota!>

16
00:01:02,320 --> 00:01:06,160

Pa siga gésksts, le bdje za ustan bez ind
patence.

17
00:01:06,240 --> 00:01:06,800
Pa-m dadi!

18
00:01:07,240 --> 00:01:09,960
Valk'é-j izedi i se man.

19
00:01:11,760 --> 00:01:13,520
Na utre ége pa varvy.

20
00:01:13,600 --> 00:01:15,600

<Gask-Fask, daj-m-in6 patence!

21
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00:00:36,200 --> 00:00:41,400

She laid her eggs, done.
happened?
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But then what

11
00:00:42,080 --> 00:00:49,360
The fox came, oh no, the wolf came and said:

12
00:00:49,520 --> 00:00:52,920
<Gasca-Fasca, would you give me a gosling?

13
00:00:53,640 --> 00:00:56,440
If you don't, | will shake my tail,

14
00:00:57,760 --> 00:00:59,200
| will shake my tail

15
00:00:59,640 --> 00:01:01,680
and kill you and all your goslings.>

16
00:01:02,320 --> 00:01:06,160

So now the goose preferred to be without one of
the goslings.

17
00:01:06,240 --> 00:01:06,800
So she gave him one!

18
00:01:07,240 --> 00:01:09,960
The wolf ate it and left.

19
00:01:11,760 --> 00:01:13,520
The next day he was there again.

20
00:01:13,600 --> 00:01:15,600
<Gasca-Fasca, give me a gosling!

21
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00:01:16,080 --> 00:01:18,440

Oku ne-m dadi$, ze mrédna s upaskats,

22
00:01:18,680 --> 00:01:20,600

pa za ubijs i tibe i séte patencete!>

23
00:01:21,520 --> 00:01:22,480
Pa ta pa-m dadi,

24
00:01:22,480 --> 00:01:24,000
pa-j ustanals sas dve.

25
00:01:25,000 --> 00:01:27,960

Pa-j slézala ud darvét, pa-j krinale da revi.

26
00:01:28,200 --> 00:01:29,480
Le kako da prav siga?

27
00:01:30,120 --> 00:01:33,520

Pa-j mendls ind lesycs, pa pyts:

28
00:01:33,560 --> 00:01:35,400
<Za koako revis, Gosk-Fask?>

29
00:01:36,760 --> 00:01:38,000
<Kak'i> kaj <da ni reva?

30
00:01:38,240 --> 00:01:39,600
Volk'é-j dvadel> kaj,

31
00:01:40,040 --> 00:01:42,680
<po mi-j izél> [...]

32
00:01:43,360 --> 00:01:45,600
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00:01:16,080 --> 00:01:18,440
If you don't, | will shake my tail
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22
00:01:18,680 --> 00:01:20,600
and | will eat you and all your goslings!>

23
00:01:21,520 --> 00:01:22,480
So the goose continued [to give them to the wolf]

24
00:01:22,480 --> 00:01:24,000
until she was left with only two goslings.

25

00:01:25,000 --> 00:01:27,960

It is then that she got off the tree and started
crying.

26
00:01:28,200 --> 00:01:29,480
What else could she do?

27
00:01:30,120 --> 00:01:33,520
Then a fox walked by and asked her:

28
00:01:33,560 --> 00:01:35,400
<Why are you crying, Gasca-Fasca?>

29
00:01:36,760 --> 00:01:38,000
<How can I not cry?

30
00:01:38,240 --> 00:01:39,600
The wolf came>, she said,

31
00:01:40,040 --> 00:01:42,680
<and he ate them,

32
00:01:43,360 --> 00:01:45,600
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<Pa mi-j, ps mi-j izél séte patenceto.>

33
00:01:46,080 --> 00:01:47,720
<Pslé> kaj, <zakd sy mu-g' dala?>

34
00:01:48,680 --> 00:01:51,600
<9, palé, to-j rikal &a ku mraédny s upaskats,

35
00:01:51,960 --> 00:01:53,040
pa za ubij i mine i tej.>

36

00:01:53,080 --> 00:01:57,240

<Pslé bodje biz ind patence, utkak'it byz sdte
patenceto.>

37
00:01:57,880 --> 00:02:00,920
<Al!> kaj <pa ty ne znas ¢a toj te-j Idgal?>

38
00:02:02,200 --> 00:02:04,160
<Toj ny moj d@ mradny s upaskata!>

39
00:02:04,520 --> 00:02:06,640
<Nikak'i ny moj de mraédny s upaskste!>

40
00:02:07,400 --> 00:02:08,080
<No, dubré!>

41
00:02:08,120 --> 00:02:10,320
Siga gdskate se-j naucyls,

42
00:02:12,440 --> 00:02:17,320
pa, pa si-j namatle patenceta gore,
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he ate all my goslings!>

33
00:01:46,080 --> 00:01:47,720

<Well,> she [the fox] said, <why did you give
them to him?>

34
00:01:48,680 --> 00:01:51,600

<Well, because> he said, <that he would wag his
tail

35
00:01:51,960 --> 00:01:53,040
and kill both me and the goslings.>

36
00:01:53,080 --> 00:01:57,240

<So it is better to lose one baby than to lose all of
them!>

37
00:01:57,880 --> 00:02:00,920

<Oh!>, she said, <so you didn't notice that he
wanted to trick you?>

38
00:02:02,200 --> 00:02:04,160
<He can't wag his tail.>

39
00:02:04,520 --> 00:02:06,640
<No way he can wag his tail.>

40
00:02:07,400 --> 00:02:08,080
<Alright!>

41
00:02:08,120 --> 00:02:10,320
So now the goose had learned her lesson

42
00:02:12,440 --> 00:02:17,320
and laid other goslings up in the tree,

43
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00:02:18,640 --> 00:02:22,080
pa valk's ij ucdl, palé pa vika:

44
00:02:22,160 --> 00:02:23,920
<Gask-Fask, daj-m-in6 patence!

45
00:02:24,080 --> 00:02:28,080

Ol zo mréddna s upaskests pa zo ubije i tibe i
patenceta!>

46
00:02:29,200 --> 00:02:30,440
<Pa> kaj <le mradny!>

47
00:02:31,680 --> 00:02:32,680
Pa toj kat ij mradnal

48
00:02:32,760 --> 00:02:36,360
s upaskata pa si je-j zekacyl u idyn klon',

49
00:02:37,480 --> 00:02:39,800
pa si jo-j udkdsnal, mu-j padnala!

50
00:02:40,480 --> 00:02:42,400
Siga-j toj ustanal byz upasks,

51
00:02:42,520 --> 00:02:45,920
pa-j ucal tdje na sternd, pa-j krinal da revi.

52
00:02:46,040 --> 00:02:47,200
Le kakd da prav, pa?

53
00:02:47,760 --> 00:02:50,640
Pa pa-j mynals lesycata pa duma:

54
00:02:51,560 --> 00:02:53,560
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00:02:18,640 --> 00:02:22,080
and then the wolf went to her and yelled to her:
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44
00:02:22,160 --> 00:02:23,920
<Gasca-Fasca, give me one of your goslings!

45
00:02:24,080 --> 00:02:28,080

Otherwise | will wag my tail and kill both you and
your goslings!>

46
00:02:29,200 --> 00:02:30,440
<Well>, she replied, <go ahead, wag your tail!>

47
00:02:31,680 --> 00:02:32,680
And when he wagged his tail

48
00:02:32,760 --> 00:02:36,360
he hung it to a branch,

49
00:02:37,480 --> 00:02:39,800
and then it broke, and it fell off!

50
00:02:40,480 --> 00:02:42,400
So now he was left wthout his tail,

51
00:02:42,520 --> 00:02:45,920
and he went to the side and started crying.

52
00:02:46,040 --> 00:02:47,200
What else could he do?

53
00:02:47,760 --> 00:02:50,640
Then the fox walked by and said to him:

54
00:02:51,560 --> 00:02:53,560
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<Zoa-ko revi§ Kumbdl¢-VelE?>

55
00:02:54,400 --> 00:02:58,120

<Pa kak'i> kaj, <da ne réva! Ja me vys, némam
upaska!>

56
00:02:58,760 --> 00:02:59,840
<Pa> kaj, <pe dy tij jo-j?>

57
00:03:00,320 --> 00:03:03,240
<A, dy mi ja-j> kaj, <le géskate me-j prevarlo!

58
00:03:04,000 --> 00:03:05,760
Kat sem mradnal s upaskste> kaj,

59
00:03:05,800 --> 00:03:08,120
<sam s-jo zok&Cil, pe my se-j udkasnala!

60

00:03:09,080 --> 00:03:13,480

O, pa ty> kaj, <nydé, nydé ds ti-j brige. Az zs t-
jo zalépal>

61
00:03:15,520 --> 00:03:20,160
Pa-j ucld, ij nemérloe brasnu i ij rezmuls sas uds,

62
00:03:20,320 --> 00:03:23,760
ij napravle lipi¢ i mu je-j zalepyle.

63
00:03:24,400 --> 00:03:27,480
<Pa zs sedys tuke> kaj, <na slonc, da-t isdn.>

64

00:03:28,360 --> 00:03:31,720

<() Tuj dyt sem t-ij tu--, da-t isén lypyCe no
upéaskate,
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<Wolf, why are you crying?>
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55
00:02:54,400 --> 00:02:58,120

<Well, how could | not cry, look at me, I'm without
my tail!>

56
00:02:58,760 --> 00:02:59,840
<Well,> she said, <where did it go?>

57
00:03:00,320 --> 00:03:03,240

<Where it went?>, he said. <Well, the goose
tricked me!

58
00:03:04,000 --> 00:03:05,760
When | wagged my tail>, he said,

59
00:03:05,800 --> 00:03:08,120
<l hung it [in the tree] and there it stayed!

60
00:03:09,080 --> 00:03:13,480
You shoudn't worry. | will tape it back on for you!>

61
00:03:15,520 --> 00:03:20,160

So she went, found some flour, dissolved it into
some water,

62
00:03:20,320 --> 00:03:23,760
prepared some glue and taped the tail back on.

63
00:03:24,400 --> 00:03:27,480

<Stay here,> she said, <stay in the sun for the tail
to dry.>

64
00:03:28,360 --> 00:03:31,720

<Remember what | told you, the glue on the tail
needs to dry,
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65
00:03:32,160 --> 00:03:34,000
pa tam za-t ustan. Tam nysti se --->.

66
00:03:34,320 --> 00:03:37,280
Pa toj j-ucdl, pe-j sedél. To-j blo jak gurast.

67
00:03:37,680 --> 00:03:42,000
Pa-j sedél, pa-j sedél, pa sa-g natisnal () dyvyte,

68
00:03:42,120 --> 00:03:45,400
tez dyt hvarc¢ét ptic (), al k() vikem nija,

69
00:03:45,840 --> 00:03:47,720
Le séte sa-m izmynal tam.

70
00:03:48,600 --> 00:03:50,440
Pa sa ucly, ps se-g rezcokal!

71
00:03:51,560 --> 00:03:58,320
Pa, taj Co tuj sil dyt () se-j utarval ud vaélk's!

72
00:03:58,680 --> 00:04:01,200
Lesycato-j utarvalos silut ud valk's.

73

00:04:02,480 --> 00:04:07,640

Toj Co siga tuks, izlézva, Co lesyceata-j hitrs,
hamesns,

74
00:04:07,680 --> 00:04:08,680
kak'it dumam nije.

75
00:04:09,200 --> 00:04:14,320
I'le laz, le s(), le ta laz, @ valk's ij byl pros,
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00:03:32,160 --> 00:03:34,000
so that it will stay.>

66
00:03:34,320 --> 00:03:37,280

So the wolf went and stood there, and it was very
warm.

67
00:03:37,680 --> 00:03:42,000

So he stood and stood and the wild birds attacked
him,

68
00:03:42,120 --> 00:03:45,400
the flying birds, like we call them.

69
00:03:45,840 --> 00:03:47,720
They all flew over there.

70
00:03:48,600 --> 00:03:50,440
They went and pulled him apart!

71
00:03:51,560 --> 00:03:58,320
And so this village got rid of the wolf!

72
00:03:58,680 --> 00:04:01,200
The fox rescued the village from the wolf.

73
00:04:02,480 --> 00:04:07,640
It turns out that the fox is smart and sly

74
00:04:07,680 --> 00:04:08,680
that's what we say.

75
00:04:09,200 --> 00:04:14,320

And she tells lies, she lies, and the wolf was
foolish,
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76
00:04:14,360 --> 00:04:17,960
neg toj ¢-j po-putéryn ps toj ze te izedi,

77
00:04:18,440 --> 00:04:20,040
a lesyceata nysti te iz--.

78

00:04:20,520 --> 00:04:24,720

Pa taj Co tijo znajat Ca lesyceata-j hitre a valk's-j
nyvajan.

79
00:04:26,200 --> 00:04:30,760
No, no tu-j prikesks dyt u, tuks, ta niji nyst,

80
00:04:31,440 --> 00:04:32,760
ama le dycate jo sluset.

81
00:04:33,560 --> 00:04:35,760
- Aha! Zast6 ne e nystu?

82
00:04:37,720 --> 00:04:42,520
- Palé i s--, da je zimys, tej, pudrébnu ino-dve,

83
00:04:42,560 --> 00:04:47,200
le nystu: géska, patencets, lesyce,

84
00:04:47,240 --> 00:04:49,520
dmo le gabsjde das js izpletis,

85
00:04:49,560 --> 00:04:52,120
le sy ima téjnot znaceén'.
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76
00:04:14,360 --> 00:04:17,960
it is just that he is stronger and he will eat you,

77
00:04:18,440 --> 00:04:20,040
and the fox will not.

78
00:04:20,520 --> 00:04:24,720

It shows that the fox is smarter and the wolf is
bad.

79
00:04:26,200 --> 00:04:30,760
So, that's a story, and it has no meaning,

80
00:04:31,440 --> 00:04:32,760
but the children used to listen to it.

81
00:04:33,560 --> 00:04:35,760
- Hm! How come it means nothing?

82
00:04:37,720 --> 00:04:42,520

- Well, if you look at every detail, one after the
other,

83
00:04:42,560 --> 00:04:47,200
it means nothing: a goose, some goslings, a fox,

84
00:04:47,240 --> 00:04:49,520
but when you put it together

85
00:04:49,560 --> 00:04:52,120
it starts to make sense.



